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Les Offi  ces de Tourisme de l’AOC Coteaux du Giennois partagent 
avec vous, au fi l de ces pages, le charme des Coteaux du Giennois, 
de belles expériences oenotouristiques et la passion des vignerons. 

Laissez-vous tenter par la rencontre avec les vignerons ! 
Au-delà de leur sens de l’accueil et de la convivialité, c’est par la qualité 
et la diversité de leurs vins que les vignerons des Coteaux du Giennois 
vous surprendront !

United by the Loire and wine
The Tourist Off ices of the Coteaux du Giennois AOC share with you, throughout 
these pages, the charm of the Coteaux du Giennois, great wine tourism 
experiences and the passion of the winegrowers.
Let yourself be tempted by a meeting with the winegrowers! 
The Coteaux du Giennois winegrowers will surprise you with the quality and 
diversity of their wines, as well as their warm welcome and friendliness!
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Coteaux du Giennois, 
appellation du Centre Loire 

AOC depuis 1998
ORLÉANS

LOIRE

COTEAUX 
DE TANNAY

POUILLY FUMÉ

POUILLY SUR LOIRE

CÔTES DE LA CHARITÉ

NEVERS

LOIRE

CHÂTEAUMEILLANT

REUILLY

BOURGES

MENETOU-SALON

QUINCY

SANCERRE

CHER

All you have to do is taste to be surprised and be immediately seduced!

Il suffi  t de déguster
pour être surpris

& au�sitôt séduit !

CENTRE-LOIRE WINES

COTEAUX 
   DU GIENNOIS

Situé au sud du Loiret et au nord de la Nièvre, le vignoble des Coteaux 
du Giennois s’étend sur près de 50 kilomètres des rives de la Loire, entre 
Gien, au nord, et Cosne-Cours-sur-Loire, au sud. Grâce à cette situation 
géographique unique, il possède un caractère bien à lui.
Cette appellation de 230 hectares environ fait partie de la famille des Vins 
du Centre Loire. Conduite par une quarantaine de vignerons, elle produit 
des vins blancs, rouges et rosés en AOC depuis 1998.
Une reconnaissance importante pour ce vignoble ancien, enraciné depuis 
le IIème siècle, qui aspire à rayonner parmi les plus grandes appellations, 
en France comme à l’international.
L’appellation Coteaux du Giennois off re des vins passionnants 
par la diversité de ses terroirs.

Designation of origin since 1998 Coteaux du Giennois,
Centre Loire appellation
Situated in the south of the Loiret and the north of the Nièvre, the Coteaux 
du Giennois vineyards stretch along almost 50 kilometres of the banks of the Loire, 
between Gien in the north and Cosne-Cours-sur-Loire in the south. Thanks to this 
unique geographical location, it has a character all of its own. 
This appellation of around 230 hectares is part of the family of wines from
the Centre Loire. Managed by around forty winegrowers, it has been producing 
white, red and rosé AOC wines since 1998.
It's a major recognition for this ancient vineyard, with roots dating back 
to the 2nd century, which aspires to become one of the greatest appellations, 
both in France and internationally.
The Coteaux du Giennois appellation off ers exciting wines due to the diversity 
of its terroirs.
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Magique

Terroirs
CENTRE-LOIRE WINES

GIEN

BRIARE

OUSSON-SUR-LOIRE

BONNY-SUR-LOIRE

BEAULIEU-SUR-LOIRE

NEUVY-SUR-LOIRE

COSNE-COURS-SUR-LOIRE SAINT-PÈRE

POUGNY

Les terroirs

Silex
Flint

Sable
Sand

SAINT-LOUP
DES-BOIS

Il y a la main de l’Homme, celle des vignerons passionnés, qui façonnent la vigne 
avec respect et exigence, guidés par leur savoir-faire précieux. Du cep, à la cave, 
chaque geste est pensé, précis, pour produire des vins élégants.
The magic doesn't stop there. There is the hand of man, that of the passionate winegrowers, 
who shape the vines with respect and rigour, guided by their know-how. From the vine to the cellar, 
every gesture is carefully thought out to produce elegant wines.

Coteaux du Giennois
AOC accessible, généreuse, multiple & engagée !
Promesse de plaisir, chaque bouteille de Coteaux du Giennois révèle 
la richesse des sols, chacun imprimant sa signature aux vins.

Coteaux du Giennois, accessible, generous, diverse and committed! 
A promise of pleasure, each bottle of Coteaux du Giennois reveals the richness 
of the soils, each one imprinting its own signature on the wines.

La magie ne s’arrête pa� là

Calcaire-Marnes
Limestone-Marlstone

Les sols calcaires-marnes ; les calcaires appelés aussi caillottes ou 
griottes selon la taille des pierres donnent des vins vifs et expressifs. 
Riches en roche sédimentaires d’origine marine, les marnes quant à elles 
apportent fi nesse et complexité aux vins.
The limestone - marly soils ; limestone, also known as caillottes or griottes depending 
on the size of the stones, produce lively, expressive wines. Rich in sedimentary rock 
of marine origin, marlstone brings fi nesse and complexity to the wines.

Les sols silex conviennent particulièrement bien aux sauvignons blancs. 
Ils donnent des vins tendus, droits, avec une belle expression minérale.
The flinty-clay soils are particularly well-suited to Sauvignon Blanc. They produce 
taut, straightforward wines with a fi ne mineral expression.

Les sables donnent des vins tendres et souples. Lorsque la teneur en 
argile est plus forte, l’équilibre est plus vif.
Sands produce tender, smooth wines. Where the clay content is higher, the 
balance is more vibrant.
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Les cépages
Des vins blancs, 
rouges & rosés
Grape varieties
White, red and rosé wines

Coteaux du Giennois blancs : Sauvignon Blanc
Finesse aromatique. Fruité, minéralité, fraîcheur.
Coteaux du Giennois whites: Sauvignon Blanc. Aromatic fi nesse. Fruity, mineral, fresh.

Coteaux du Giennois rouges : Pinot Noir & Gamay
Fins et fruités. Notes de fruits rouges et noirs avec des notes épicées.
Coteaux du Giennois red: Pinot Noir and Gamay
Fine and fruity. Notes of red and black fruits with a hint of spice.

Coteaux du Giennois rosés : Pinot Noir & Gamay
Délicats et légèrement poivrés. Arômes de fruits mûrs et de pêche de vigne.
Coteaux du Giennois rosé: Pinot Noir and Gamay
Delicate and slightly peppery. Aromas of ripe fruits and vine peach.

Certifi cations environnementales2

Environmental certifications2

49% des surfaces sont engagées dans une démarche écologique
49% of surfaces are committed to an ecological approach

38%
Certifi ées 
en bio, biodynamie ou en conversion
Certifi ed organic, biodynamic or in conversion

22% Pinot
noir

67% Sauvignon
blanc

11% Gamay

14%
Certifi ées 
en Terra Vitis
Terra Vitis certifi ed

32%
Certifi ées 
en HVE
HVE certifi ed

Production & marché1

Production and market1

233 hectares & 46 producteurs
233 hectares & 46 producers

64% vendu en France & 36% pour l’export
64% sold in France & 36% for export

13%
Rosés
Rosés

71%
Blancs
Whites

16%
Rouges

Reds

1) Données SICAVAC - mars 2025 / SICAVAC training data March 2025  2) Données BIVC / BIVC data 98



Œnotourisme
Sur la route des Coteaux du Giennois

La découverte des caves, des vins, la rencontre avec les vignerons, sont 
des expériences enivrantes qui plongent au cœur de l’univers fascinant du vin. 

Et pour connaître toutes les facettes d’un vignoble et de ses vins, quoi de mieux 
que de combiner la rencontre avec les vignerons avec une échappée belle 
au cœur des paysages, des villages viticoles, des lieux touristiques 
et culturels incontournables !
Le vignoble des Coteaux du Giennois vous accueille 
pour une expérience à part !

Wine tourism, on the road to the Coteaux du Giennois
Discovering the cellars, the wines and meeting the winemakers 
are intoxicating experiences that plunge you into the heart 
of the fascinating world of wine. 
And to get to know all the facets of a vineyard and its wines, 
what better way than to combine a meeting with the 
winemakers with a trip to the heart of the countryside, 
the wine-producing villages and the must-see tourist 
and cultural sites!
The Coteaux du Giennois vineyards welcome 
you for an experience like no other!

Pour bien préparer votre visite // To help you prepare for your visit

Si personne ne vous accueille à votre arrivée, appelez le vigneron, il est souvent tout près et 
peut arriver rapidement. Pendant les vendanges (souvent en septembre)), les vignerons sont très occupés. 
Ils prennent aussi parfois quelques jours de vacances, souvent juste avant les vendanges.
Le mieux : pensez à appeler avant de venir !
If no one is there to greet you when you arrive, call the winemaker, he's often nearby and can get 
there quickly. During the harvesting (often in September), the winegrowers are very busy. 
They may also take a few days off , often just before the harvest.
The best thing: remember to call before you come!

GIEN

BRIARE

OUSSON-SUR-LOIRE

BONNY-SUR-LOIRE

BEAULIEU-SUR-LOIRE

NEUVY-SUR-LOIRE

TRACY-SUR-LOIRE

COSNE-COURS-SUR-LOIRE

SAINT-PÈRE

SAINT-MARTIN-SUR-NOHAIN

POUILLY-SUR-LOIRE

POUGNY

MÉNÉTRÉOL
-SOUS-SANCERRE

SANCERRE

BUÉCRÉZANCY-EN-SANCERRE

SURY-EN-VAUX

SAINTE-GEMME
-EN-SANCERROIS

DÉPARTEMENT
DU CHER

DÉPARTEMENT
DE LA NIÈVRE

DÉPARTEMENT
DU LOIRET

DÉPARTEMENT
DE L'YONNE

LOIRE

LOIRE

LO
IRE

SAINT-LOUP
DES-BOIS

SAINT-ANDELAIN
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Gien

Et pourquoi ne pas en profi ter 
pour découvrir le premier château 
de la Loire, le Château-Musée de Gien ?
Construit à la fi n du XVème siècle, 
il surplombe la ville avec ses murs 
impressionnants de briques. 

And why not take the opportunity 
to discover the Loire's fi rst castle,
 the “Château-Musée de Gien”? 

Built at the end of the 15th century,
it towers over the town with its 
impressive brick walls.

Les marchés sont les lieux idéaux
pour dénicher les produits et saveurs locales…

À Gien, il se tient Place de la Victoire, le samedi matin.
Markets are the ideal place to fi nd local products and fl avours...

In Gien, it's held on the Place de la Victoire on Saturday mornings.

Reconnue dans le monde entier
pour son artisanat exceptionnel ! 

La Faïencerie de Gien incarne depuis plus de 200 ans 
l’élégance et le savoir-faire à la Française. 
Pour ajouter une touche unique à vos souvenirs, 
faites un détour par le magasin d’usine 
et dénichez de splendides pièces.

Renowned over the world for 
its exceptional craftsmanship! 
Faïencerie de Gien has been the embodiment 
of French elegance and savoir-faire for over 200 years. 
To add a unique touch to your souvenirs, make a diversion 
to the factory shop and unearth some splendid pieces.

Mu�éeChâteau-Musée
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Festival des vins 
Gien

ddes Coteaux du Giennois

Points de vue / Viewpoints
1. Pour une vue imprenable sur les toits 
et les cheminées de Gien, montez les escaliers 
à partir de la rue piétonne et profi tez du panorama 
exceptionnel qui s’off re à vous depuis 
le Château-Musée de Gien.
For a breathtaking view of the rooftops and 
chimneys of Gien, climb the stairs from 
the pedestrian street and enjoy the exceptional 
panorama from the Château-Musée de Gien.

2. En arrivant à vélo, depuis l’EuroVélo 6, 
découvrez la Loire, le charme du vieux pont 
et des quais de Gien. 
Arriving by bike, from the EuroVélo 6, 
discover the Loire, the charm of the old bridge 
and the quays of Gien.

Domaine Mellot
Cindy  & Jean Claude
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
6 Résidence le Petit Parc
45500 Gien
T. +33 (0) 6 50 92 77 34

Jean-Claude construit son rêve en créant 
son exploitation viticole en 1991 . 
Au fi l des années, sa fi lle Cindy s’installe 
à ses côtés et reprend le domaine en 2018. 
Très actifs dans la région, on peut aussi 
les retrouver dans diverses foires, marchés 
et, bien sûr, dans leur cave.
Jean-Claude achieved his dream by creating 
his wine estate in 1991. Over the years, his daughter 
Cindy joined him and eventually took over 
the winery in 2018. 
Very active in the region, they can also be found 
at various fairs, markets, and of course, in 
their own cellar.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting

Jours d'ouverture / Opening days:
7  jours sur 7 / 7 days a week
Sur rendez-vous / By appointment
9:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 19:00
Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce,
Accepted payment methods:
Cheque - cash

Chaque année, le Festival des Coteaux du Giennois se déroule en juin au cœur 
de la ville de Gien. Vous y trouverez le temps d’une journée festive et conviviale 
des vignerons de l'appellation Coteaux du Giennois. L’occasion de déguster 
et célébrer ce vignoble, ses vignerons et ses vins !

Every year, the Coteaux x dudu GGieiennnnoioiss FeFeststivivalal ttakakeses pplal ce in June 
in the heart of the town of Gien. For one festive and convivial 
day, you'll be able to meet winegrowers from the Coteaux 
du Giennois appellation. It's an opportunity to taste andd
celebrate this vineyard, its winememakakererss anandd ititss wwines!
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Briare
Ville d’eau et d’histoire, 
Briare séduit par son charme intemporel. 
Célèbre pour son Pont-Canal conçu par Eiff el, 
elle invite à fl âner entre canaux, ports et chemins de halage. 
Patrimoine et nature s’y répondent en harmonie.
Briare, a town of water and history, has a timeless charm. Famous for its Eiff el-designed 
canal bridge, Briare invites you to stroll along its canals, harbours and towpaths. 
Heritage and nature meet in harmony.

Si Briare est connue pour ses canaux, 
elle doit aussi sa renommée à ses 

célèbres émaux créés par 
Jean-Félix Bapterosses, un ingénieur 

parisien. Dès le XIXème siècle,
 ses petits carreaux colorent

 les façades des maisons de la ville 
et sa remarquable église 

Saint-Étienne… jusqu’aux stations de 
métro parisiennes, mosquées 

et piscines du monde entier.

Briare may be famous for its canals, 
but it also owes its fame to its well-

known enamels, created by Jean-Félix 
Bapterosses, a Parisian engineer. 

From the 19th century onwards, his small 
tiles were used to colour the facades of 

the town's houses and its remarkable 
Saint-Étienne church... right through to 

Paris underground stations, mosques 
and swimming pools all over the world.

Ouvrage remarquable du XIXème siècle, le Pont-Canal de Briare 
permet au canal latéral à la Loire de franchir le fl euve ligérien. 

Mesurant plus de 662 mètres, il fut pendant plus d’un siècle 
le plus long pont-canal d’Europe.

A remarkable 19th century structure, the Briare Canal Bridge 
allows the Loire lateral canal to cross the Loire River. At over 662 metres long, 

it was the longest canal bridge in Europe for over a century.

Points de vue / Viewpoints
1. Le Pont-Canal de Briare / The Briare Canal Bridge 47.63208, 2.73751

2. L’église Saint-Etienne / Saint-Etienne’s church 47.63827, 2.73848

3. Le Port de plaisance / The Marina 47.64049, 2.7391416 17



Briare
Domaine Poupat & Fils
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois
Adresse / Address
Rivotte
45250 Briare
T. +33 (0) 2 38 31 39 76
www.domaine-poupat.fr

Xavier et Damien Poupat représentent 
la 12ème génération de vigneron dans 
la famille. Leur vignoble s'épanouit sur 
une terrasse dominant Gien et la Loire, 
sur un climat appelé “le Trocadéro”. 
Préserver la qualité des vins et la typicité 
des terroirs : tel est leur engagement.
Xavier and Damien Poupat represent the 12th

generation of winemakers in the family. Their 
vineyards flourish on a terrace overlooking Gien 
and the Loire, in a climate known as ‘le Trocadéro’. 
Preserving the quality of the wines and the 
typicality of the terroirs: that's their commitment.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups 100 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
14:00 ~ 18:00
Samedi / Saturday
10:00 ~ 12:00
Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche / Sundays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

Ousson-sur-Loire
Clos des Cortillaux
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois
Adresse / Address
10 chemin des Cortillaux
45250 Ousson-sur-Loire
T. +33 (0) 2 38 31 67 61
M. +33 (0) 6 07 05 71 69

Dominique Billereau a créé le Clos des 
Cortillaux à Ousson-sur-Loire. 
Son domaine et sa cave, entièrement réalisée 
de ses mains, témoignent de sa passion 
pour le vin. Il y élabore des vins et ratafi as, 
produits qui refl ètent l'authenticité 
et le savoir-faire de la région.
Dominique Billereau has created Clos des 
Cortillaux in Ousson-sur-Loire. His wine estate 
and cellar, built entirely with his own hands, 
proves his passion for wine. He produces wines 
and ratafias that reflect the authenticity and know-
how of the region.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups 100 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening day:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
8:00 ~ 12:00 & 13:30 ~ 18:30
Sur rendez-vous / By appointment:
Dimanche / Sundays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

1918



FêteFête des vins
des Coteaux du Giennois

à Bonny-sur-Loire

Chaque dernier dimanche de juillet, venez découvrir les vins 
AOC des Coteaux du Giennois dans une ambiance festive 

à Bonny-sur-Loire. Dégustations, producteurs locaux, animations et 
musique rythmeront cette journée conviviale sur les bords de la Cheuille.

Coteaux du Giennois wine festival at Bonny-sur-Loire
Every last Sunday of July, come and discover the Coteaux du Giennois AOC wines 

in a festive atmosphere at Bonny-sur-Loire. Tastings, local producers, entertainment 
and music will punctuate this convivial day on the banks of the Cheuille.

Domaine Guérot
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
24 rue Franche, L'Étang
45630 Beaulieu-sur-Loire
T. +33 (0) 2 38 35 84 52
M. +33 (0) 6 13 83 49 37

Mickaël Guérot perpétue la tradition 
viticole familiale sur son domaine 
de 4 hectares. Le domaine est engagé dans 
une viticulture raisonnée, visant à produire 
des vins authentiques tout en respectant 
l'environnement et les traditions.
Mickaël Guérot continues the family’s winegrowing 
tradition on his 4 hectare wine estate. The wine 
estate is committed to sustainable viticulture, with 
the aim of producing authentic wines that respect 
the environment and traditions.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups  40 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
9:00 ~ 12:00 & 14:30 ~ 18:00
Sur rendez-vous / By appointment:
Dimanche / Sunday

Moyens de paiements acceptés :
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

Domaine Roblin
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
11 rue des Saints-Martin
45630 Beaulieu-sur-Loire
T. +33 (0) 6 61 35 96 69

Florian Roblin, fi ls d'éleveur, a repris 
en 2008 une parcelle familiale de 3 hectares, 
cultivée autrefois par son grand-père. 
Il a progressivement étendu son vignoble. 
Ses vins, reconnus pour leur fraîcheur et 
leur précision, refl ètent son engagement 
envers l'environnement et la qualité.
Florian Roblin, son of a livestock farmer, 
took over a family plot of 3 hectares in 
2008, once cultivated by his grandfather. 
He gradually extended his vineyard. 
His wines, recognised for their freshness 
and precision, reflect his commitment to the 
environment and quality.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups 20 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
7  jours sur 7 / 7 days a week
Sur rendez-vous / By appointment

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce
Accepted payment methods: 
Cheque - cash

Beaulieu-sur-Loire Beaulieu-sur-Loire
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Neuvy-sur-Loire

Situé à la croisée de plusieurs vignobles, 
le centre de Cosne-Cours-sur-Loire est le meilleur endroit 
pour débuter un séjour autour du vin !
Located at the crossroads of several vineyards, the centre of Cosne-Cours-sur-Loire 
is the best place to start a wine-related holiday!

Co�ne
Cours~sur~Loire

Points de vue / Viewpoints
Depuis le centre de Cosne, laissez les quais derrière vous 
pour partir à la découverte des belles villas puis des bords de Loire plus sauvages. 
À ne pas manquer : La montée sur l'ancien pont du chemin de fer 
pour un point de vue imprenable sur la Loire !
From the centre of Cosne, leave the quays behind to explore the beautiful 
villas and wilder banks of the Loire. 
Don't miss the climb up to the old railway bridge for an unbeatable 
view of the Loire!

Domaine Balland Émile
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Sancerre 
Adresse / Address
Cave / Cellar
5 place de l’Ecu
58450 Neuvy-sur-Loire
Siège / Headquarters
45420 Bonny-sur-Loire
T. +33 (0) 3 86 39 26 51
www.emileballand.com

Émile Balland s'est lancé dans l'aventure 
viticole en 2000. Enthousiaste 
et déterminé, il a construit son domaine 
petit à petit, sur les deux rives de la Loire. 
Il aime être dans sa vigne et l’observer, 
afi n de s'adapter aux terroirs et à la nature 
avec humilité.
Emile Balland began his winegrowing 
adventure in 2000. Enthusiastic and 
determined, he built his wine estate step 
by step on the two banks of the Loire river. 
He likes to be in his vineyards and observe them, 
in order to humbly adapt to the terroirs and 
nature.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Pour les groupes / For groups 12 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
7  jours sur 7 / 7 days a week
Sur rendez-vous / By appointment

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Saint-Loup-des-Bois
Lainé Dominique
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
8 chemin des Vignes - Evry d’en Haut
58200 Saint-Loup
T. +33 (0) 6 70 31 97 93

Dans un petit hameau, non loin des vignes, 
se trouve le seul vigneron de Saint-Loup : 
Dominique Lainé. Il produit avec passion 
les trois couleurs des Coteaux du Giennois. 
Pour l’anecdote, dans la famille, Dominique 
n’est pas le seul à être passionné 
et à conduire un domaine.
In a small hamlet not far from the vineyards lies 
the only winegrower in Saint-Loup: Dominique 
Lainé. He is passionate about producing the 
three colours of Coteaux du Giennois. By the way, 
Dominique is not the only one in the family with a 
passion for wine and who runs an estate.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit

Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
Sur rendez-vous / By appointment

Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche / Sundays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce
Accepted payment methods: 
Cheque - cash
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Toujours au centre ville, off rez-vous 
une pause inspirante au Musée de la Loire. 
Musée au format mini qui accueille 
des grands noms de  l’Ecole de Paris. 
Une occasion unique de se retrouver 
seul face à un Chagall et d’en savoir plus 
sur la vie des mariniers de Loire.
Still in the city centre, treat yourself to an inspiring 
break at the Loire Museum. A small museum that 
is home to some of the greatest names of the 
Ecole de Paris. It's a unique opportunity to fi nd 
yourselves in front of a Chagall and fi nd out more 
about the life of the Loire bargemen.

Cosnois' Eden is their cinema, 
whose impressive Art Deco facade leaves no one 
indiff erent. Its rounded shape is reminiscent of a fi lm reel. 
The name of the cinema is inlaid with Briare enamel!

Mu�éeMusée de la Loire

Cosne-Cours-sur-Loire off re de nombreux restaurants, 
hébergements, mais aussi de jolies boutiques 
où dénicher des objets uniques et des terrasses 
ensoleillées pour déguster les vins des Coteaux 
du Giennois ! Sans oublier l’incontournable 
marché dominical ; véritable institution et 
lieu idéal pour découvrir les produits locaux.

Fancy some shopping and culture?
Cosne-Cours-sur-Loire off ers a wide range of 
restaurants and accommodation, as well as pretty 
boutiques where you can pick up unique items and 
sunny terraces where you can sample the wines of 
the Coteaux du Giennois! Not forgetting the unmissable 
Sunday market, a veritable institution and the ideal place to discover local produce.

Envie de shopping et de culture ?

C’est leur cinéma dont l'impressionnante façade Art déco ne laisse personne 
indiff érent. Cette dernière de forme arrondie rappelle une bobine de fi lm. 
Le nom du cinéma quant à lui est incrusté d’émaux de Briare !

L’Eden des Cosnois
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Cosne-Cour�
-sur-Loire

Domaine des Athénées
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly sur Loire, 
Sancerre, méthode traditionnelle blanc et rosé
Adresse / Address
66 rue Jean Monnet
58200 Cosne-Cours-sur-Loire
T. +33 (0) 3 86 26 99 84
www.domaine-athenees.fr

Le Domaine exploite 8,5 hectares de vignes, en 
étant un support pédagogique complet pour 
les apprenants du Lycée viticole de Cosne, qui 
participent à toutes les activités du métier de 
vigneron. Ils font même leur Cuvée des élèves 
selon leur sensibilité, c’est la classe !
The wine estate manages 8.5 hectares of vines and 
is a valuable teaching resource for students at the 
Cosne viticultural college, who take part in all the 
activities involved in the winegrowing profession. 
They even make their own Cuvée des élèves 
according to their personal tastes - that's class!

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit 
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes /For groups  25 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
9:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 17:00
Jours de fermeture : Week-end et jours fériés
Closing days: Weekend and public holidays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Domaine les Ormousseaux

Saint-Père Saint-Père

Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé 
Adresse / Address
Les Ormousseaux 
58200 Saint-Père 
T. +33 (0) 7 70 24 89 05 
www.les-ormousseaux.com 

Ce jeune couple a repris le domaine en 2021 
et a immédiatement entamé la transition 
vers l'agriculture biologique. Clément, 
qui est né à Cosne-Cours-sur-Loire et 
Riandri, qui a des racines en Afrique du Sud, 
sont fi ers de leur vignoble et racontent 
leur métier avec passion.
This young couple took over the wine estate 
in 2021 and immediately began the transition 
to organic farming. Clément, who was born in 
Cosne-Cours-sur-Loire, and Riandri, who has 
South African roots, are proud of their vineyards 
and talk passionately about their profession.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit 
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards

Sur réservation / booking required:
Pour les groupes / For groups 25 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
7  jours sur 7 / 7 days a week
Sur rendez-vous / By appointment

Moyens de paiements acceptés :
Espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cash - credit card

Domaine Couet Fontaine
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, 
méthode traditionnelle blanc et rosé
Adresse / Address
25 Croquant 
58200 Saint-Père
T. +33 (0) 3 86 28 14 80 
www.domainecouet.fr

Claire et Emmanuel, passionnés par 
la vigne, conduisent avec enthousiasme ce 
domaine familial. Même leurs deux enfants 
n'hésitent pas à venir faire un petit coucou 
au domaine. Ayant réuni deux domaines, 
ils proposent une belle gamme de vins, sans 
oublier un vin en méthode traditionnelle !
Claire and Emmanuel are passionate about the 
vines and enthusiastically run this family wine 
estate. Even their two children don't hesitate 
to drop by for a visit. Having brought together 
two estates, they off er a fine range of wines, not 
forgetting a sparkling wine!

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups 30 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
14:00 ~ 18:00
Sur rendez-vous / By appointment: 
Dimanche et jours fériés / Sunday mornings 
and public holidays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card
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Saint-Père Saint-Père
Cave Nérot
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
9 rue de Mocques 
58200 Saint-Père
T. +33 (0) 3 86 28 07 42
www.cave-nerot.fr

Julie Nérot est une jeune vigneronne dynamique, 
pleine d'énergie qui fait vivre le domaine de 
manière unique. Pendant l'été, elle organise 
diverses manifestations, elle dispose d'une 
vaste boutique et off re même la possibilité de 
dormir au milieu des vignes dans sa tiny-house !
Julie Nérot is a young dynamic winemaker, full 
of energy, who brings the wine estate to life in a 
unique way. During the summer, she organises 
various events, has a large shop and even off ers 
the possibility of sleeping in her tiny house in the 
middle of the vines!

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Apéro malle escape game / Apéro box escape game
Visite sol et biodiversité / Soil and biodiversity tour
Pour les groupes / For groups 25 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
De mars à décembre / From March to December
Mardi au samedi / Tuesday to Saturday
10:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 19:00
Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche et lundi / Sunday and monday

Moyens de paiements acceptés : Chèque, 
espèce, carte bancaire / Accepted payment 
methods: Cheque - cash - credit card

Domaine 
de Saint-Père -- Veneau
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois , Pouilly Fumé 
Adresse / Address
2 place de l'église 
58200 Saint-Père 
T. +33 (0) 3 86 28 25 17
www.domaine-de-saint-pere.fr

Marie-Christine, viticultrice depuis 
20 ans, est passionnée par son métier. 
Son charmant domaine est situé juste 
en face de l'église de Saint-Père. 
Dans l'espace de dégustation, elle propose 
également diff érents produits régionaux 
pour accompagner ses vins.
Marie-Christine, a winegrower for 20 years, 
is passionate about her work. Her charming 
wine estate is located just in front of the church 
in Saint-Père. In her tasting room, she also off ers 
a range of regional products to accompany 
her wines

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting

Jours d'ouverture / Opening days:
7  jours sur 7 / 7 days a week
Sur rendez-vous / By appointment:
9:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 18:30
Moyens de paiements acceptés :
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

Saint-Père 
& Pougny

Points de vue / Viewpoints
Laissez-vous surprendre par l’église de Saint-Père et 
sa façade de style gothique fl amboyant. Partez du centre-bourg 
de Pougny et suivez la petite route qui mène vers “Chambre”. 
Au détour d’un virage, un arbre solitaire se dresse. 
Marquez une pause et profi tez du paysage !
Be amazed by the church of Saint-Père and its fl amboyant gothic style. 
Leave the center of Pougny and follow the small road that leads to “Chambre”. 
At the bend, a solitary tree stands out. Take a break and enjoy the scenery! 
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Pougny
Domaine de Villargeau 
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
1 allée des Noyers 
58200 Pougny
T. +33 (0) 6 62 29 69 30 
www.domaine-villargeau.fr

Situé non loin de Pougny, dans un beau corps 
de ferme, le domaine conduit par Marc, 
son frère Yves et Christophe, propose des 
vins issus des diff érents cépages et terroirs 
de l’appellation. L’accueil y est chaleureux. 
La famille prend le temps de vous faire 
découvrir son métier avec passion.
Located near Pougny, in a beautiful farmhouse, 
the wine estate run by Marc, his brother Yves and 
Christophe, produces wines from the diff erent grape 
varieties and terroirs of the appellation. A warm 
welcome awaits you. The family takes the time to let 
you discover their profession with passion.

Prestations / Services
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Découverte terroirs / Discovering terroirs
Rencontre vigneron / Meet the winemaker

Sur réservation / Booking required
Pour les groupes / For groups  50 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
14:00 ~ 18:00
Samedi / Saturday
10:00 ~ 12:00
Jours de fermeture : Dimanche et jours fériés
Closing days: Sunday mornings and public holidays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

Domaine de la Chas�eigne
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois 
Adresse / Address
3 rue des Rompis
58200 Pougny 
T. +33 (0) 6 22 93 90 84

Géographe de formation, Guillaume 
a repris ce petit domaine situé à Pougny, 
en 2023. Riche de ses connaissances 
en géologie, il est fasciné par l’infl uence 
des diff érents terroirs et les valorise 
dans des cuvées parcellaires.
A geographer by training, Guillaume took over this 
small estate in Pougny in 2023. 
Drawing on his knowledge of geology, he is 
fascinated by the influence of the diff erent 
terroirs and makes the most of them in 
parcel-based cuvées.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit 
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups  10 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
7  jours sur 7 / 7 days a week
Sur rendez-vous / By appointment

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

Pougny Pougny
Domaine Langlois
Catherine & Michel 
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, Sancerre, IGP 
Val de Loire, crèmes de cassis, méthode traditionelle
Adresse / Address
17 rue de Cosne 
58200 Pougny
T. +33 (0) 3 86 28 06 52 
www.domaine-langlois.fr

La famille Langlois est passionnée par la 
vigne et la nature. Avec leurs fi ls, Catherine 
et Michel Langlois exploitent 3 AOC. Leur 
travail repose sur 3 principes au service de 
la fraîcheur du sauvignon et la fi nesse du 
pinot noir : respect, exigence et artisanat.
The Langlois family is passionate about vines 
and nature. Together with their sons, Catherine 
and Michel Langlois cultivate 3 appellations. 
Their work is based on 3 principles that serve the 
freshness of Sauvignon and the finesse of Pinot 
Noir: respect, high standards and craftsmanship.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups  50 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
9:00 ~ 12:30 & 14:30 ~ 18:00
Samedi / Saturday
9:00 ~ 12:30 & 14:30 ~ 19:00
Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche / Sundays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment 
methods: Cheque 
cash - credit card 3130



Balade Dégustation
It’s Wine Time

Chaque été, les jeudis, vendredis et samedis, les appellations Sancerre, Pouilly, 
Giennois présentent à tour de rôle leurs vins lors de balades-dégustations. 

Elles ont lieu les jeudis sur les bords de Loire, les vendredis dans un lieu 
chargé d’histoire et les samedis dans les vignes. Chaque jour, un lieu, un thème 
et une appellation diff érente pour une expérience sans cesse renouvelée ! 
Une immersion œnotouristique labellisée Vignobles et Découvertes !

 Sancerre-Pouilly-Giennois

Zoom sur

Au cœur du Centre Loire, venez découvrir les vignobles 
des AOC Sancerre, Pouilly Fumé et Coteaux 

du Giennois. Cette destination située sur les deux rives 
de la Loire, à mi-chemin de son parcours, produit 

des vins de renommée mondiale et off re 
des expériences originales à vivre.

In the heart of the Centre Loire region, come and discover 
the vineyards of the Sancerre, Pouilly Fumé and Coteaux du 
Giennois AOCs. Located on both banks of the Loire, halfway 
along its course, this destination produces world-renowned 

wines and off ers original experiences to try.

Au cœur de la destination Sancerre-Pouilly-
Giennois, le label Vignobles et Découvertes 
vous guide dans l'organisation de votre 
séjour en vous proposant des prestations 
sélectionnées et de qualité.
At the heart of the Sancerre-Pouilly-Giennois 

destination, the Vignobles et Découvertes label guides you through the 
organisation of your stay, off ering you selected high-quality services.Wine tasting tour

Every summer, on Thursdays, Fridays and Saturdays, the Sancerre, Pouilly 
and Giennois appellations are taking turns to present their wines during wine 
tasting tours. 
These take place on Thursdays along the banks of the Loire, on Fridays 
in a place steeped in history and on Saturdays in the vineyards. Each day, 
a diff erent place, theme and appellation for a constantly renewed experience!
A wine tourism immersion that has the Vignobles et Découvertes label!

 la destination

sancerre-pouilly-giennois.com

Prolongez votre expérience viticole et gourmande 
en découvrant la liste des labellisés Vignobles & Découvertes sur :

Extend your wine and food experience by discovering the list of 
Vignobles & Découvertes label holders on the website.
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Certains domaines situés en dehors de la zone d’appellation 
produisent également des vins des Coteaux du Giennois.

N’hésitez pas à élargir votre visite au-delà des frontières 
pour poursuivre la découverte !

Pour aller plus loin

To find out more
Some estates outside the appellation area also produce 
Coteaux du Giennois wines.
Don't hesitate to extend your visit beyond the borders 
to continue your discovery!
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Sainte-Gemme
-en-Sancerrois

Sainte-Gemme
-en-Sancerrois

Vignobles Berthier
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé,
Sancerre, Menetou-Salon
Adresse / Address
Cave / Cellar
Les Clairneaux
18240 Sainte-Gemme-en-Sancerrois
Boutique à / Shop at
Sancerre
T. +33 (0) 2 48 79 40 97
www.vignoblesberthier.fr

Clément et Florian ont à cœur de préserver 
l’héritage familial légué par leur père 
avec le même degré d'exigence : pour eux, 
le domaine est avant tout un devoir 
de mémoire qu'ils partagent avec vous 
durant votre visite !
Clément and Florian are committed to preserving 
the family heritage, handed down by their father 
with the same high standards: for them, the wine 
estate is above all a duty to remember, which they 
will share with you during your visit!

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit 
Pour les groupes / For groups  40 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Renseignements sur le site internet
/ Information on the website

Jours de fermeture / Closing days:
Noël et 3 semaines en août / Christmas and 
3 weeks in August

Moyens de paiements acceptés : 
Espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cash - credit card

Domaine de la Chezatte
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Sancerre, 
Pétillant en Chardonnay
Adresse / Address
4 La Chezatte
18240 Sainte-Gemme-en-Sancerrois
T. +33 (0) 2 48 79 37 14
www.domaine-chezatte.fr

Marie et Vincent, frère et sœur, s'occupent 
de grandes cultures et de viticulture. Ils ne 
manquent pas d'idées touristiques et aiment 
prendre le temps de faire découvrir leur domaine 
aux visiteurs. Venez également découvrir 
le jeu de piste du domaine dans les vignes.
Siblings Marie and Vincent are winemakers who are 
also involved in crop farming. They never run out 
of touristic ideas and love to take the time to show 
visitors around their wine estate. You can also discover 
the wine estate's game circuit in the vineyards.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave, jeu de piste, à partir de 10 personnes
 / Cellar visit, game tour for groups of 10 or more
2 salles de réception / Reception rooms 30 à 250 p.
Pour les groupes /For groups  100 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 18:00
Samedi / Saturday 10:00 ~ 12:00
Jours de fermeture : Dimanche et jours fériés
Closing days: Sunday mornings and public holidays
Moyens de paiements acceptés : Espèce, carte 
bancaire / Accepted payment methods: 
Cash - credit card

Sury-en-Vaux
Domaine 
des Grande
 Perrières
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois , Pouilly Fumé, 
Sancerre, Vins mousseux, méthode 
traditionnelle
Adresse / Address
Panquelaine
18300 Sury-en-Vaux
T. +33 (0) 6 12 93 09 54

Le domaine a été créé en 1993 par Jérôme 
et Frédérique Gueneau, qui se sont lancés 
à partir d’un tout petit vignoble. 
Aujourd’hui, le domaine s’est agrandi, 
comme leur famille, pour pouvoir proposer 
trois des appellations du Centre Loire !
Le domaine a été créé en 1993 par Jérôme et 
Frédérique Gueneau, qui se sont lancés à partir 
d’un tout petit vignoble. Aujourd’hui, le domaine 
s’est agrandi, comme leur famille, pour pouvoir 
proposer trois des appellations du Centre Loire !

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups  50 p. ((max.)
Pour les groupes, ces prestations 
sont possibles : Dégustation / For groups, 
these services are available: Wine tasting 

Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
8:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 18:00
Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche / Sundays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card
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Sury-en-Vaux
Domaine 
Philippe Raimbault
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, Sancerre
Adresse / Address
10 route de Maimbray 
18300 Sury-en-Vaux
T. +33 (0) 2 48 79 29 54
www.philipperaimbault.fr

Transmis de père en fi ls, le domaine 
est aujourd’hui conduit par Philippe et 
sa fi lle, Perrine. L’escalier qui mène à 
la cave de dégustation sert de vitrine aux 
fossiles trouvés sur les diff érents terroirs 
du domaine. Père et fi lle sont passionnés 
et aiment transmettre leur savoir-faire.
Passed down from father to son, the wine estate 
is now run by Philippe and his daughter, Perrine. 
The staircase leading to the tasting cellar is a 
showcase for fossils found in the estate's various 
terroirs. Father and daughter are passionate about 
their work and love passing on their expertise.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit 
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups  25 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 17:00
Samedi sur rendez-vous / Saturday by appointment

Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche / Sundays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Sury-en-Vaux Saint-Martin
-sur-Nohain

Domaine de l'Epineau
Emmanuel Charrier
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé
Adresse / Address
5 allée des Sources-Paillot
58150 Saint-Martin-sur-Nohain
T. +33 (0) 3 86 22 57 15 
www.domaine-epineau.fr

Ce domaine se trouve entre les appellations  
Coteaux du Giennois et Pouilly Fumé. 
L’endroit a tout le charme d’une ferme 
et se trouve dans un cadre calme. 
Les petits ne sont pas oubliés pendant 
la dégustation : ils peuvent déguster du jus 
de raisin fait maison.
This wine estate is located between the 
appellations of Coteaux du Giennois and Pouilly 
Fumé. The place has the appeal of a farm and is 
located in a peaceful setting. The children are not 
forgotten during the wine tasting: they can enjoy 
homemade grape juice.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups  40 p. (max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:00 ~ 12:00 & 13:30 ~ 17:30
Week-end sur rendez-vous / By appointment

Jours de fermeture / Closing days:
Jours fériés / Public holidays

Moyens de paiements acceptés : Chèque, 
espèce, carte bancaire / Accepted 
payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Domaine 
Raimbault-Pineau
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, 
Sancerre, Menetou-Salon
Adresse / Address
7 route de Sancerre 
18300 Sury-en-Vaux
T. +33 (0) 2 48 79 33 04
www.raimbault-pineau-sancerre.fr

Sonia et ses enfants apportent chacun 
leur touche aux vins de ce domaine familial 
qui perdure depuis 13 générations.
La particularité de ce domaine ? 
Leur off re de vols en montgolfi ère qui se 
concluent par un verre de vin du domaine. 
Sonia and her children each add their own touch 
to the wines of this family wine estate, which 
has been going strong for 13 generations. What's 
special about this estate? Their hot-air balloon 
flights, which are topped off  with a glass of wine 
from the estate.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required: 
Visite cave / Cellar visit 
Baptême en montgolfi ère / Ballooning experience
Pour les groupes / For groups  40 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 17:00
Samedi sur rendez-vous /Saturday by appointment

Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche et jours fériés / Sundays and public holidays

Moyens de paiements acceptés : Chèque, 
espèce, carte bancaire / Accepted 
payment methods: 
Cheque - cash - 
credit card 3938



Sancerre
Maison Jo�eph Mellot
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, 
Pouilly sur Loire, Sancerre, Menetou-Salon, 
Reuilly, Quincy, Châteaumeillant 
Adresse / Address
Route de Ménétréol D920
18300 Sancerre
T. +33 (0) 2 48 78 54 54 
www.josephmellot.com

Figure incontournable du Sancerrois,
la Maison Joseph Mellot est conduite par 
Catherine Corbeau-Mellot récemment 
rejointe par ses fi ls Adrien et Armand 
qui perpétuent la tradition familiale. 
Engagée dans le respect de l’environnement, 
la Maison œuvre pour une viticulture durable.
A key figure in the Sancerre region, Maison 
Joseph Mellot is run by Catherine Corbeau-Mellot, 
recently joined by her sons Adrien and Armand, 
who continue the family tradition. Committed to 
respecting the environment, the winery works 
towards sustainable viticulture.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting
Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups  20 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:15 ~ 12:00 & 13:30 ~ 17:00
Jours de fermeture / Closing days:
Week-end, 01/01 & 25/12
Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Tracy-sur-Loire
Domaine 
Jean-Pierre Bailly
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, 
Pouilly sur Loire
Adresse / Address
11 rue des Coteaux
58150 Tracy-sur-Loire
T. +33 (0) 3 86 26 14 32
www.domaine-jean-pierre-bailly.com

Les “Bailly” sont vignerons depuis 
6 générations, ils se sont installés sur 
les bords de la Loire en 1963. Discret, 
Patrice n’en est pas moins enthousiaste. 
Il cultive avec passion ses 18 hectares 
de vignes et propose 3 appellations 
du Centre Loire.
The “Bailly” family have been winemakers for 
6 generations, having settled on the banks of 
the Loire in 1963. Although discreet, Patrice is 
no less enthusiastic. He cultivates his 18 hectares 
of vines with passion and off ers 3 Centre Loire 
appellations.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting

Jours d'ouverture / Opening days:
Sur rendez-vous / By appointment

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Tracy-sur-Loire
SARL Treuillet
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois , Pouilly Fumé, 
IGP Val de Loire - Sauvignon
Adresse / Address
12 route de Boisfl eury
58150 Tracy-sur-Loire
T. +33 (0) 6 78 01 20 08

C’est en 1992 que Sébastien se lance 
dans la viticulture avant de créer une SARL 
en 2016 pour inclure les vins de son frère 
et de Magali afi n que tout reste familial ! 
Aujourd’hui, en combinant les trois 
exploitations, la SARL travaille 
2 AOC et 1 IGP. 
Sébastien started making wine in 1992, before 
setting up a SARL in 2016 to include the wines of 
his brother and Magali to ensure that everything 
stays within the family! 
Today, by combining the three farms, the SARL 
produces 2 AOPs and 1 IGP

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Pour les groupes / For groups 15 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
9:00 ~ 12:00 & 14:00 ~ 18:00
Samedi sur rendez-vous
Saturday by appointment

Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche et jours fériés
Sundays and public holidays

Moyens de paiements acceptés :
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

4140



Crezancy
-en-Sancerre

Vignoble Dauny 
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Sancerre
Adresse / Address
8 rue Corbossier - Champtin
18300 Crézancy-en-Sancerre
T. +33 (0) 2 48 79 05 75
www.vignobledauny.fr 

Ce domaine familial est mené aujourd’hui 
par Benoît et Thibault. Ils perpétuent 
la conviction familiale vieille de plus 
d’un demi-siècle de proposer des vins 
en agriculture biologique. Venez découvrir 
les vins de cette famille passionnée !
This family wine estate is now run by Benoît and 
Thibault. They are carrying on the family's half-
century-old conviction to produce organically-
farmed wines. Come and discover the wines of 
this passionate family!

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit 

Sur réservation / Booking required: 
Pour les groupes / For groups  25 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
8:30 ~ 12:30 & 14:00 ~ 18:30
Jours de fermeture / Closing days:
Dimanche et jours fériés
Sundays and public holidays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Ménétreol
-sous-Sancerre

Domaine Gitton 
Père & Fils
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois , Pouilly Fumé, 
Sancerre
Adresse / Address
7 chemin de Lavaud
18300 Ménétréol-sous-Sancerre
T. +33 (0) 2 48 54 38 84
www.gitton.fr

Ce domaine qui a tout d’abord vu le jour 
pour répondre aux besoins du bistrot 
familial est aujourd’hui tenu par Pascal, 
Denise et leur fi lle Chanel. Ensemble, ils ont 
à cœur de perpétuer la tradition familiale et 
de partager leur passion avec vous. 
This wine estate, originally created to meet the 
needs of the family bistro, is now run by Pascal, 
Denise, and their daughter Chanel. Together, they 
are committed to carrying on the family tradition 
and sharing their passion with you. 

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting
Visite cave / Cellar visit

Sur réservation / Booking required:
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups 30 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:00 ~ 12:00 & 13:30 ~ 17:00
Sur rendez-vous / By appointment:
Week-end, dimanche et jours fériés / Weekend, 
sundays and public holidays 

Jours de fermeture / Closing days:
2 semaines en décembre / 2 weeks in December
3 semaines en août / 3 weeks in August

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

Saint-Andelain
Domaine Chauveau
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois , Pouilly Fumé, 
Pouilly sur Loire, Sancerre
Adresse / Address
11 rue du Coin Chardon - Les Cassiers
58150 Saint-Andelain
T. +33 (0) 3 86 39 15 42
www.domaine-chauveau.com

C’est en famille que Benoît, Emmanuelle et 
leur fi lle Lise vous accueillent pour partager 
leur savoir-faire et la passion de leur métier, 
lors de votre visite au domaine. Même leurs 
chiens vous souhaitent la bienvenue ! 
Vos enfants ne sont pas oubliés avec l’aire de jeu.
Benoît, Emmanuelle and their daughter, Lise, 
welcome you as a family to share their know-how 
and passion for their profession when you visit the 
wine estate. Even their dogs welcome you! There's 
also a play area for your children.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit 
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups  50 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
9:00 ~ 12:00 & 13:30 ~ 17:30
Sur rendez-vous / By appointment:
Week-end et jours fériés
Weekend and public holidays

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods: 
Cheque - cash - credit card

4342



Domaine de 
Terres Blanche�
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois , Pouilly Fumé, 
Sancerre
Adresse / Address
La Castille 
58150 Pouilly-sur-Loire
T. +33 (0) 2 48 54 06 67
www.domaine-terres-blanches.fr 

Le domaine de Terres Blanches fait partie 
intégrante de la Maison Saget La Perrière, 
représentant son attachement à la recherche 
perpétuelle de qualité pour créer de grands 
vins. Grâce au travail de l’équipe, chaque 
cuvée représente la diversité et la richesse 
des terroirs du domaine.
The Terres Blanches wine estate is an integral 
part of Maison Saget La Perrière, representing its 
commitment to the perpetual quest for quality to 
create great wines. Thanks to the hard work of 
the team, each cuvée represents the diversity and 
richness of the estate's terroirs.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au jeudi / Monday to Thursday
8:00 ~ 12:00 & 13:15 ~ 17:00
Vendredi / Friday
8:00 ~ 12:00
Jours de fermeture / Closing days:
Week-end / Weekend

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card

Pouilly-sur-Loire
Caves de Pouilly sur Loire
Caves des Moulins à Vent
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, 
Pouilly sur Loire
Adresse / Address
39 Av. de la Tuilerie 
58150 Pouilly-sur-Loire
T. +33 (0) 3 86 39 10 99
www.cavespouillysurloire.com
La Cave Coopérative voit le jour grâce à un petit 
groupe de vignerons qui souhaitent aider les plus petits 
domaines qui rencontrent des diffi  cultés logistiques. 
Aujourd’hui, cette coopérative a grandi et compte 
63 adhérents qui produisent des vins de qualité.
The Cave Coopérative was founded by a small 
group of winegrowers who wanted to help smaller 
wine estates that were experiencing logistical 
diff iculties. Today, the cooperative has grown to 
include 63 members who produce quality wines.

Prestations / Services:
Dégustation / Wine tasting

Sur réservation / Booking required:
Visite cave / Cellar visit
Pour les groupes / For groups 25 p. ((max.)
Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au vendredi / Monday to Friday
8:00 ~ 12:00 & 13:30 ~ 18:00
Samedi / Saturday
8:00 ~ 12:00 & 14:30 ~ 18:00
Dimanche et jours fériés / Sundays and public holidays
10:00 ~ 12:30 & 14:30 ~ 18:30
Jours de fermeture / Closing days:
Dimanches du / Sundays from
11/11 > 24/03, 25/12 & 01/01
Moyens de paiements acceptés : Chèque, 
espèce, carte bancaire
Accepted payment 
methods: Cheque
cash - credit card

Pouilly-sur-Loire Pouilly-sur-Loire
Domaine Cédrick Bardin
Vins produits / Wines produced
Coteaux du Giennois, Pouilly Fumé, 
Pouilly sur Loire, Sancerre
Adresse / Address
12 Rue Waldeck Rousseau
58150 Pouilly-sur-Loire
T. +33 (0) 3 86 39 11 24
www.domaine-cedrick-bardin.fr

Un domaine, quatre appellations, quatre 
cépages, quatre terroirs. Le domaine, 
situé au cœur du village de Pouilly-sur-Loire, 
vous propose plusieurs vins du Centre Loire. 
Passionnés, Cédrick et Nelly produisent 
leurs vins avec générosité et rigueur.
One wine estate, four appellations, four grape 
varieties, four terroirs. The domain, located in 
the heart of the village of Pouilly-sur-Loire, off ers 
a range of wines from the Centre Loire region. 
Passionate, Cédrick and Nelly produce their wines 
with generosity and rigour.

Prestations, sur réservation
Services, booking required:
Dégustation / Wine tasting
Balade dans les vignes / Walk in the vineyards
Pour les groupes / For groups  20 p. ((max.)
Pour les groupes, ces prestations 
sont possibles : Visite cave / For groups, 
these services are available: Cellar visit

Jours d'ouverture / Opening days:
Lundi au samedi / Monday to Saturday
10:00 ~ 12:00 & 13:30 ~ 17:00
Dimanche / Sundays
Sur rendez-vous / By appointment

Moyens de paiements acceptés : 
Chèque, espèce, carte bancaire
Accepted payment methods:
Cheque - cash - credit card
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Contacts
Useful information

Offi  ce de Tourisme
Bourgogne Cœur de Loire

Palais de Loire
Rue du Général de Gaulle

58200 Cosne-Cours-sur-Loire
T. +33 (0) 3.86.28.11.85

www.bourgogne-coeurdeloire.fr

Offi  ce de Tourisme
de Gien

Centre Anne de Beaujeu, 
Place Jean Jaurès 

45500 Gien
T. +33 (0) 2.38.67.25.28
www.gien-tourisme.fr

Offi  ce de Tourisme
Terres de Loire

et Canaux
1 place Charles de Gaulle 

45250 Briare
T. +33 (0) 2.38.31.24.51

www.terresdeloireetcanaux.com

Haute valeur 
environnementale
High environmental 

value

Vignobles 
& Découvertes

Vignobles & Découvertes

Agriculture
Biologique

Organic Farming

Vignoble en conversion
vers l’agriculture 

biologique
Vineyard in conversion

to Organic Farming

TERRA VITIS
Certifi cation vin

responsable & durable
Sustainable & responsible 

wine certification

Accessible aux personnes 
à mobilité réduite

Accessible for 
disabled people

Animaux 
acceptés

Pets allowed

Aire de jeux, 
prestation enfant
Children’s play area, 

child facilities

Accueil 
camping-car

Motorhome 
welcome

Hébergement
Accommodation

Salle de réception
Reception rooms

& Sancerre
Pouilly-sur-Loire Information� pratique�

Labels

Points de vue / Viewpoints
Traversez le pont métallique de Pouilly-sur-Loire
pour profi ter de l'un des plus beaux points de vue sur le village. 
À Sancerre, rendez-vous sur l’esplanade de la Porte César
pour profi ter d’un panorama spectaculaire sur la Loire et les vignes. 
Cross the metal bridge at Pouilly-sur-Loire for one of the best views 
of the village. In Sancerre, head for the esplanade de la Porte César
for a spectacular panoramic view of the Loire and the vineyards. 

De chaque côté de la Loire, Pouilly-sur-Loire et Sancerre se font face, 
unies par une même passion : le vin, et en particulier le sauvignon blanc, 
comme leur voisine l’AOC Coteaux du Giennois.
On opposite sides of the Loire, Pouilly-sur-Loire and Sancerre face each other, united by the same 
passion: wine, and in particular Sauvignon Blanc, like their neighbour AOC Coteaux du Giennois.

Crédits photos : Offi  ces de Tourisme Bourgogne Cœur de Loire, Terres de Loire et Canaux, Gien. Bureau Interprofessionnel des Vins de Bourgogne,
Energie Vagabonde, Pierre Mérat, Arnaud Afchain, A.Rue, Pierrick Vezzoli / Design graphique : Les Crayonographes / Impression : CIA Graphic

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération. Alcohol abuse is dangerous for your health, consume in moderation.

Ce guide a été réalisé avec le fi nancement de l’Offi  ce de Tourisme Bourgogne Cœur de Loire et de Loiret Tourisme.
This guide was produced with the participation of ADT Loiret and Bourgogne Cœur de Loire.
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